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POI LUC CHA QUEN (FATHER FORGETS)

LGT: Bai "Father Forgets" ciia W. Livingston Larned dugc dang 1an dau
tién trén tap chi Reader s Digest nam 1947. Sau d6, hau nhu nim nao ciing
cb ngudi viét thu vé toa soan yéu cau ding lai. Bai viét ndy da dugc phién
dich ra nhiéu ngdn ngit khac nhau trén thé gi6i. Nhan ngay L& Tir Phu
(Father s Day), chung t6i xin trich dang lai tam tinh cua tac gia W.
Livingston Larned,tdm tinh cia mdt nguoi cha, hinh &nh mdt nguoi cha
dang giai bay tAm su ctia minh véi dtra con trai nho dang ngi ... bang
nguyén ban tiéng Anh va bai phong dich tiéng Viét. Theo thién ¥ cua chung
t6i thi day 1a mot bai viét hay va s& dem dén cho ddc gia nhitng cam xuc

sau dam. Xin moi1 Ban!
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FATHER FORGETS

W. Livingston Larned

condensed as in "Readers Digest"

Listen, son: I am saying this as you lie asleep, one little

paw crumpled under your cheek and the blond curls stickily
wet on your damp forehead. I have stolen into your room alone.

Just a few minutes ago, as I sat reading my paper in the



library, a stifling wave of remorse swept over me. Guiltily

I came to your bedside.

There are the things I was thinking, son: I had been cross

to you. I scolded you as you were dressing for school because
you gave your face merely a dab with a towel. I took you to
task for not cleaning your shoes. I called out angrily when

you threw some of your things on the floor.

At breakfast I found fault, too. You spilled things. You

gulped down your food. You put your elbows on the table. You
spread butter too thick on your bread. And as you started off

to play and I made for my train, you turned and waved a hand
and called, "Goodbye, Daddy!" and I frowned, and said in
reply, "Hold your shoulders back!"

Then it began all over again in the late afternoon. As I came

up the road I spied you, down on your knees, playing marbles.
There were holes in your stockings. I humiliated you before
your boyfriends by marching you ahead of me to the house.
Stockings were expensive-and if you had to buy them you would
be more careful! Imagine that, son, from a father!

Do you remember, later, when [ was reading in the library, how
you came in timidly, with a sort of hurt look in your eyes?
When I glanced up over my paper, impatient at the interruption,
you hesitated at the door. "What is it you want?" I snapped.
You said nothing, but ran across in one tempestuous plunge,
and threw your arms around my neck and kissed me, and your
small arms tightended with an affection that God had set
blooming in your heart and which even neglect could not wither.
And then you were gone, pattering up the stairs.

Well, son, it was shortly afterwards that my paper slipped

from my hands and a terrible sickening fear came over me. What



has habit been doing to me? The habit of finding fault, of
reprimanding-this was my reward to you for being a boy. It

was not that I did not love you; it was that I expected too

much of youth. I was measuring you by the yardstick of my own
years.

And there was so much that was good and fine and true in your
character. The little heart of you was as big as the dawn

itself over the wide hills. This was shown by your spontaneous
impulse to rush in and kiss me good night. Nothing else matters
tonight, son. I have come to your bedside in the darkness, and

I have knelt there, ashamed!

It is feeble atonement; I know you would not understand these
things if I told them to you during your waking hours. But
tomorrow I will be a real daddy! I will chum with you, and suffer
when you suffer, and laugh when you laugh. I will bite my
tongue when impatient words come. I will keep saying as if it
were a ritual: "He is nothing but a boy-a little boy!"

I am afraid I have visualized you as a man. Yet as | see you
now, son, crumpled and weary in your cot, I see that you are
still a baby. Yesterday you were in your mother s arms, your

head on her shoulder. I have asked too much, too much.

POI LUC CHA QUEN

Con trai cua cha,

Cach day vai phut, cha dang ngdi doc bao, chot nhé va nghi lai cach d6i xur
ctia cha voi con hom nay. Cha rat hbi han va khong con tam tri dé doc bao
nita. DU biét 13 con dang ngi, nhung sy cin rat, cam giac bat an cia mot
ngudi co toi. Cha phai 1én vao phong, dén bén givdng con dé ndi véi con

nhiing 10i tha tdi ndy cha mdi yén tdm. Nhin con dang nam, mot ban tay



nho nhin dang nim lai, dé ké dudi ma, nhiing lon toc vang udt dinh sat vao
Vﬁng tran dAm mo hdi. Cha dang rat n han, khi 6n lai cach ddi xur cia cha,
v6&i con hom nay .

Bubi sang, lac con dang mac quﬁn 40 chuan bi di hoc, cha di gian dit, da la
ray con chi vi con rira mit khong sach, dd mang con chi vi con chua danh
bong ddi gidy, rdi cha nghiém khac day bai hoc ngan nap khi con khong
sap xép d6 dac gon gang va dé roi rét lung tung trén san nha. Lac dang an
diém tam, thi cha lai khong dé yén cho con in, ma phai tim kiém khuyét
diém ciia con, bat con nghe thém nhiing 10i phé binh khac nhu: Con lam roi
vai thtrc an, con an ubng hap tdp qua, con dit cui cho 1én mat ban, con phét
qua nhiéu bo 1én banh mi... Khi cha roi nha di lam, mac du dang choi, con
cling dd nhé quay lai, vay tay chao ba va néi: "Ba di lam vui!". Thay vi 1oi
cam on, hay chuc con vui vé lai, thi cha d3 cau may va mang con: "Di ding
cho dang hoang, gitr cai vai cho ngay thang!".

Pén chiéu, canh cha "la rﬁy" con tiép tuc tai dién.

Khi di lam v&, cha thdy con quy gbi choi ban bi v6i ban, bén 1& duong, vé
con bj rach, liing 16. Cha da 1am con x4u hd trudc mit ban be, bﬁng cach, tur
d6 vé dén nha, cha bt con di trude, cha di sau canh chung. Va cha tiép tuc
day con thém bai hoc vé gia tri cua tién bac: " Do dac, giay vo tdn tién va
mac mo. Néu chinh con bo tién ra mua, con sé& biét can than hon!." Nghi
lai, cha cam thay x4u ho. Cha that khong xtmg dang 13 nguoi cha !

Budi t6i, con ¢6 nhd khong? Khi cha dang xem bao trong phong doc sach,
con da dung & ctra phong & d¢, ludng lu véi cip mat day lo au. Thay vi dén
om con vao long dé dd danh, an i thi cha lai 1am nhu buc doc vi bi quéy
rdy. Cha van tiép tuc xem bao va hoi con mot cach coc 16¢:"Cai gi nira
day?" Con khong tra 101 chi cd, chi chay nhanh dén 6m ¢d cha, siét chat
bang thi tinh yéu cha con ma Thuong Dé dd wvom mam va nd hoa trong tim
con, ma sy thd o va vo tinh ctia cha ciing khong thé 1am héo ta. Cha di im
lang, lang nghe tiéng budc chan ciia con trén timg béac thang va xa dan.

To bao vudt khoi tay cha mot cach vo thirc, mot cam gidc rat 1a kho chiu



cho cha khi chot nhan ra nhiing théi quen cta cha nhu: Chi nhin thay
khuyét diém cta con, dé la ray, dé phé binh...thay vi nhing 151 khen
thudng, v0 V&, an i, chi day than mat... ma mgt dra bé, & lra tudi cua con
rat can dé c6 mot tudi tho tron ven, dé séng nhu mdt dira bé. Con trai cung,
cha thuong con nhiéu lim, nhung cha d3 vung vé va sai sot trong cach xir
su, biéu hién tinh thuong ctia cha cho con. Cha di dung chuan muyc ciia mot
nguoi trudng thanh dé déi xir v6i con - mot dura tré tho.

Cha d4 nhin thdy, trong con, su két hop diéu ky cta nhitng gi t6t dep nhat
ma tao hoa da ban tang cho loai nguoi. Trai tim bé bong cua con, vdi cha,
n6 da 16n nhu anh mat tro1 luc binh minh soi sang van vat. Du cha da tho o
va vo tinh, nhung phan con thi con van thy can thiét phai chay dén hon
cha:"Chitic nga ngon". Ny hon "chuc ngt ngon" cia con di chimg to tat ca.
bém nay, voi cha, khong ¢ gi quan trong hon so véi con trai cua cha.
Trong bong tdi, cha d3 quy bén givong con va sam hoi. Cha rat h then !
Pay 13 sy chudc tdi mot cach yéu 6t, khong thuc té cua cha. Cha biét, con
khong thé hiéu dau, néu cha noéi nhitng diéu nay trong luc con dang thic.
Nhung ngay mai, cha s€ 1a mot nguoi cha thyc sy va ding nghia. Cha s¢€ 1a
ban cuia con, chia xé moi viéc vdi con, budn khi con budn, vui khi con vui
va cudi khi con cudi. Néu con 18 ¢6 1am viée gi sai, cha sé khong nong gian
nita. Cha s& ludn ludn tu nhic cha:"Con chi 1a mot dira tré tho!".

Tha thir cho cha con nhé! Cha da quén con chi 1a mt dira bé, cha da ddi xir
khat khe v6i con nhu mét ngudi 16n. Nhin con trong lic ndy, dang ndm co
mot cach mét mai trén giudng. Cha da nhan ra, con trai ciia cha van chi la
mot dira bé. Nhu méi hom nao ddy, con van con nam trong vong tay chim
soc, bong 4m, ning niu... ctia me con. Cha d3 doi hoi & con qué nhiéu!
Thiét 1a qué nhiéu!
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